
Сура	46:	«Аль-Ахкаф»	(«Пески»)

Название	суры	«Аль-Ахкаф»	переводится	на	русский	язык	как	«барханы,	пески».	Она	была	ниспослана	Пророку	Мухаммаду	(с.г.в.)	в	Священной	Мекке.	Всего	в	ней	содержится	35	аятов.

Начинается	сура	повествованием	о	самой	Книге	Аллаха.	В	частности,	что	она	ниспослана	Всевышним,	и	люди	должны	принять	её	как	истину,	а	также	уверовать	в	Единого	Творца	и	всех	до	единого	Его	посланников,	в	наступление	Судного	дня.

В	аятах	идёт	напоминание,	какое	наказание	постигло	народы,	которые	отрицали	истину.	Это	должно	стать	уроком	для	всего	человечества.

Далее	говорится	об	уважительном	отношении	к	родителям.	Верующим	следует	всегда	быть	благодарными	им.

В	аятах	«Ахкаф»	повествуется	также,	что	сонмы	джиннов,	прислушавшись	к	Корану,	поняли,	что	Книга	подтверждает	имевшие	место	в	истории	прежние	Писания,	которые	были	ниспосланы	Божьим	посланникам,	пришедшим	до	Пророка
Мухаммада	(с.г.в.).	Джинны	поняли	и	то,	что	Священная	Книга	призывает	к	истинному,	правильному	пути.

Завершается	сура	«Пески»	назиданием	Мухаммаду	(с.г.в.)	терпеть	все	испытания	на	своём	пути.	Примером	для	подражания	выступают	прежние	посланники,	которые	были	сильны	духом	и	не	сломились	перед	страданиями.

Текст	суры	«Аль-Ахкаф»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميح7ِرلا 	 نِمح7ْرلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!
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مح
Ха-Мим

Ха.	Мим.
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ِميِكحَْلا 	 ِزيِزَعْلا 	 ِه7للا 	 نَمِ 	 بِاَتِكْلا 	 لُيِزْنَت
Танзилул-Китаби	мина-ЛЛахил-’азизил-Хаким

Писание	ниспослано	от	Аллаха	Могущественного,	Знающего.
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نَوضُِرْعمُ 	 اورُِذنُأ 	 ا7مَع 	 اورُفََك 	 نَيِذ7لاَو 	 ىdمسcَم 	 لٍجََأَو 	 iقحَْلاِب 	 7لاِإ 	 امَُهَنْيَب 	 امََو 	 ضَرَْلأْاَو 	 تِاَوام7َسلا 	 اَنقَْلخَ 	 امَ
Ма	халакнас-самауати	уал-арда	уа	ма	байнахума	илла	бил-хакки	уа	ажалим-мусамма;	уаллазина	кафару	’амма	унзиру	му’-ридун

Мы	сотворили	небеса,	землю	и	то,	что	между	ними,	во	истине	и	на	определенный	срок.	Но	те,	которые	не	веруют,	отворачиваются	от	того,	от	чего	их	предостерегают.
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نَيِقِداصَ 	 مُْتنُك 	 نِإ 	 ٍمْلعِ 	 نiْم 	 ٍةرَاَثَأ 	 ْوَأ 	 اَذَه 	 لِْبَق 	 نiم 	 بٍاَتِكِب 	 يِنوُتْئِا 	 تِاَوام7َسلا 	 يِف 	 كٌرْشِ 	 مُْهَل 	 مَْأ 	 ضِرَْلأْا 	 نَمِ 	 اوقَُلخَ 	 اَذامَ 	 يِنورَُأ 	 ِه7للا 	 نِوُد 	 نمِ 	 نَوُعْدَت 	 ا7م 	 مُتْيَأرََأ 	 لُْق
Кул	ара-айтум-ма	тад-’уна	мин-дуни-ЛЛахи	аруни	ма-за	халаку	минал-арды	ам	лахум	ширкун-фис-сама-уат?	Итуни	би-Китабим-минкабли	хаза	ау	асаратим-мин	’илмин	ин-кунтум-садикин

Скажи:	«Видели	ли	вы	тех,	к	кому	взываете	помимо	Аллаха?	Покажите	мне,	какую	часть	земли	они	сотворили?	Или	же	они	являются	совладельцами	небес?	Принесите	мне	Писание,	предшествовавшее	этому,
или	хоть	какой	след	знания,	если	вы	говорите	правду».
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نَوُلِفاَغ 	 مِْهِئاَعُد 	 نَع 	 مُْهَو 	 ِةمَاَيقِْلا 	 ِموَي 	 ىَلِإ 	 هَُل 	 بُيجَِتسَْي 7لا	 	 نمَ 	 ِه7للا 	 نِوُد 	 نمِ 	 وُعْدَي 	 ن7ممِ 	 cلضََأ 	 نْمََو
Уа	ман	адаллу	миммай-йад-’у	мин-дуни-ЛЛахи	мал-ла	йастажибу	лаху	ила	Йаумил-Кийамати	уа	хум	’ан	ду-’а-ихим	гафилун

Кто	же	находится	в	большем	заблуждении,	чем	те,	которые	взывают	вместо	Аллаха	к	тем,	которые	не	ответят	им	до	Дня	воскресения	и	которые	не	ведают	об	их	зове?!
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نَيِرِفاَك 	 مِْهِتَداَبِعِب 	 اوُناَكَو 	 ءاَدْعَأ 	 مُْهَل 	 اوُناَك 	 سُا7نلا 	 رَشِحُ 	 اَذِإَو
Уа	иза	хуширан-насу	кану	лахум	а’-да-ау-уа	кану	би-’ибадатихим	кафирин

А	когда	люди	будут	собраны,	они	станут	их	врагами	и	будут	отвергать	их	поклонение.
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نٌيِبcم 	 رٌحْسِ 	 اَذَه 	 مُْهءاجَ 	 ا7مَل 	 iقحَْلِل 	 اورُفََك 	 نَيِذ7لا 	 لَاَق 	 تٍاَنiيَب 	 اَنُتاَيآ 	 مِْهْيَلَع 	 ىَلْتُت 	 اَذِإَو
Уа	иза	тутла	’алай-хим	Айатуна	Баййинати	калаллазина	кафару	лил-Хакки	ламма	жа-ахум	хаза	сихрум-мубин

Когда	им	читаются	Наши	ясные	аяты,	то	те,	которые	не	уверовали	в	истину,	когда	она	явилась	к	ним,	говорят:	«Это	–	очевидное	колдовство».
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مُيح7ِرلا 	 رُوفَُغْلا 	 َوُهَو 	 مُْكَنْيَبَو 	 يِنْيَب 	 اًديِهشَ 	 ِهِب 	 ىفََك 	 ِهيِف 	 نَوضُيفُِت 	 امَِب 	 مَُلْعَأ 	 َوُه 	 اًئْيشَ 	 ِه7للا 	 نَمِ 	 يِل 	 نَوُكِلمَْت 	 لاََف 	 هُُتْيرََتْفا 	 نِِإ 	 لُْق 	 ُهارََتْفا 	 نَوُلوقَُي 	 مَْأ
Ам	йакулунаф-тарах?	Кул	иниф-тарайтуху	фала	там-ликуна	ли	мина-ЛЛахи	шай-а.	Хууа	а’-ламу	бима	туфи-дуна	фих!	Кафа	бихи	Шахидам-байни	уа	байнакум!	Уа	Хууал-Гафурур-Рахим

Или	же	они	говорят:	«Он	измыслил	его».	Скажи:	«Если	я	измыслил	его,	то	вы	нисколько	не	защитите	меня	от	Аллаха.	Ему	лучше	знать	о	том,	о	чем	вы	разглагольствуете.	Довольно	того,	что	Он	является
Свидетелем	между	мною	и	вами.	Он	–	Прощающий,	Милосердный».
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نٌيِبcم 	 رٌيِذَن 	 7لاِإ 	 اَنَأ 	 امََو 	 7يَلِإ 	 ىحَوُي 	 امَ 	 7لاِإ 	 ُعِب7تَأ 	 نِْإ 	 مُْكِب 	 لاََو 	 يِب 	 لَُعفُْي 	 امَ 	 يِرْدَأ 	 امََو 	 لِسcُرلا 	 نiْم 	 اًعْدِب 	 تُنُك 	 امَ 	 لُْق
Кул	ма	кунту	бид-’ам-минар-русули	уа	ма	адри	ма	йуф-’алу	би	уа	ла	бикум.	Ин	аттаби-’у	илла	ма	йу-ха	илаййа	уа	ма	ана	илла	Назирум-мубин

Скажи:	«Я	не	являюсь	первым	из	посланников	и	не	знаю,	что	произойдет	со	мной	и	с	вами.	Я	следую	только	тому,	что	внушается	мне	в	откровении.	Я	–	всего	лишь	разъясняющий	и	предостерегающий
увещеватель».
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نَيمِِلا7ظلا 	 مَْوقَْلا 	 يِدْهَي 	لاَ	 ه7َللا 	 7نِإ 	 مُْترَْبْكَتسْاَو 	 نَمَآَف 	 ِهِلْثمِ 	 ىَلَع 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 نiم 	 ٌدِهاشَ 	 َدِهشََو 	 ِهِب 	 مُترْفََكَو 	 ِه7للا 	 ِدنعِ 	 نْمِ 	 نَاَك 	 نِإ 	 مُْتْيَأرََأ 	 لُْق
Кул	ара-айтум	ин-кана	мин	’инди-ЛЛахи	уа	кафартум-бихи	уа	шахида	шахидум-мим-Бани-Исра-ила	’ала	мислихи	фа-амана	уастакбар-тум?	Инна-ЛЛаха	ла	йахдил-каумаз-залимин

Скажи:	«Как	вы	думаете,	что	будет	с	вами,	если	он	ниспослан	от	Аллаха,	а	вы	не	уверовали	в	него?	Свидетель	из	числа	сынов	Исраила	(Израиля)	засвидетельствовал	о	том,	что	было	подобно	ему,	и	уверовал	в
него,	а	вы	возгордились.	Воистину,	Аллах	не	наставляет	на	прямой	путь	беззаконников!»
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مٌيِدَق 	 كٌْفِإ 	 اَذَه 	 نَوُلوقَُيسََف 	 ِهِب 	 اوُدَتْهَي 	 مَْل 	 ْذِإَو 	 ِهْيَلِإ 	 اَنوقَُبسَ 	 ا7م 	 ارًْيخَ 	 نَاَك 	 ْوَل 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ7لِل 	 اورُفََك 	 نَيِذ7لا 	 لَاَقَو
Уа	калаллазина	кафару	лиллазина	аману	лау	кана	хай-рам-ма	сабакуна	илайх!	Уа	из	лам	йахтаду	бихи	фаса-йакулуна	хаза	ифкун-кадим

Неверующие	сказали	верующим:	«Если	бы	это	было	благом,	то	они	не	опередили	бы	нас	в	этом».	Они	не	стали	руководствоваться	им,	и	поэтому	они	скажут:	«Это	–	старое	измышление».
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نَيِنسِحْمُْلِل 	 ىرَشُْبَو 	 اومَُلَظ 	 نَيِذ7لا 	 رَِذنُيiل 	 اdيِبرََع 	 اًناسiَل 	 ٌقiدصcَم 	 بٌاَتِك 	 اَذَهَو 	 ةًمَحْرََو 	 امًامَِإ 	 ىسَومُ 	 بُاَتِك 	 ِهِلْبَق 	 نمَِو
Уа	мин-каблихи	Китабу	Муса	имамау-уа	рахмах;	уа	хаза	Китабум-мусаддикул-лисанан	’арабиййал-ли-йунзираллазина	заламу,	уа	Бушра	лил-Мухсинин

До	него	было	Писание	Мусы	(Моисея),	которое	было	руководством	и	милостью.	А	это	Писание	на	арабском	языке,	подтверждающее	предыдущие	Писания,	ниспослано	для	того,	чтобы	предостеречь	тех,
которые	поступают	несправедливо,	и	обрадовать	творящих	добро.
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نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََف 	 اومُاقََتسْا 	 7مُث 	 ه7ُللا 	 اَنcبرَ 	 اوُلاَق 	 نَيِذ7لا 	 7نِإ
Инналлазина	калу	Раббу-на-ЛЛаху	суммас-такаму	фала	хауфун	’алайхим	уа	ла	хум	йахзанун

Воистину,	те,	которые	сказали:	«Наш	Господь	–	Аллах»,	–	и	последовали	прямым	путем,	не	познают	страха	и	не	будут	опечалены.
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نَوُلمَْعَي 	 اوُناَك 	 امَِب 	 ءازَجَ 	 اَهيِف 	 نَيِدِلاخَ 	 ِة7نجَْلا 	 بُاحَصَْأ 	 كَِئَلْوُأ
Ула-ика	Ас-хабул-Жаннати	халидина	фиха;	жаза-ам-бима	кану	йа’-малун

Они	являются	обитателями	Рая,	в	котором	они	пребудут	вечно	в	воздаяние	за	то,	что	они	совершали.
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نَيمِِلسْمُْلا 	 نَمِ 	 يiنِإَو 	 كَْيَلِإ 	 تُْبُت 	 يiنِإ 	 يِت7يiرُذ 	 يِف 	 يِل 	 حِْلصَْأَو 	 ُهاضَرَْت 	 احًِلاصَ 	 لَمَْعَأ 	 نَْأَو 	 7يَدِلاَو 	 ىَلَعَو 	 7يَلَع 	 تَمَْعْنَأ 	 يِت7لا 	 كََتمَْعِن 	 رَُكشَْأ 	 نَْأ 	 يِنْعِزْوَأ 	 iبرَ 	 لَاَق 	 ةًَنسَ 	 نَيِعَبرَْأ 	 َغَلَبَو 	 ُه7دشَُأ 	 َغَلَب 	 اَذِإ 	 ى7تحَ 	 ارًْهشَ 	 نَوُثلاََث 	 هُُلاصَِفَو 	 هُُلمْحََو 	 اًهرُْك 	 هُْتَعضََوَو 	 اًهرُْك 	 هcُمُأ 	 هُْتَلمَحَ 	 اًناسَحِْإ 	 ِهْيَدِلاَوِب 	 نَاسَنِلإْا 	 اَنْي7صَوَو
Уа	уас-сай-нал-инсана	би-уалидайхи	ихсана;	хамалат-ху	уммуху	курхау-уа	уада-’ат-ху	курха.	Уа	хамлуху	уа	фисалуху	сала-суна	шахра.	Хатта	иза	балага	ашуддаху	уа	балага	арба-’ина	сана-тан	кала	Рабби	аузи’-

ни	ан	ашкура	ни’-матакаллати	ан-’амта	’алаййа	уа	’ала	уалидаййа	уа	ан	а’-мала	салихан-тардаху	уа	аслих	ли	фи	зурриййати.	Инни	тубту	илайка	уа	инни	минал-Муслимин

Мы	заповедали	человеку	делать	добро	его	родителям.	Матери	тяжело	носить	его	и	рожать	его,	а	беременность	и	кормление	до	отнятия	его	от	груди	продолжаются	тридцать	месяцев.	Когда	же	он	достигает
зрелого	возраста	и	достигает	сорока	лет,	то	говорит:	«Господи!	Внуши	мне	благодарность	за	милость,	которой	Ты	облагодетельствовал	меня	и	моих	родителей,	и	помоги	мне	совершать	праведные	деяния,

которыми	Ты	доволен.	Сделай	для	меня	моих	потомков	праведниками.	Я	раскаиваюсь	перед	Тобой.	Воистину,	я	–	один	из	мусульман».
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نَوُدَعوُي 	 اوُناَك 	 يِذ7لا 	 قِْدiصلا 	 َدْعَو 	 ِة7نجَْلا 	 بِاحَصَْأ 	 يِف 	 مِْهِتاَئiيسَ 	 نَع 	 زَُواجَتَنَو 	 اوُلمَِع 	 امَ 	 نَسَحَْأ 	 مُْهْنَع 	 ل7ُبقََتَن 	 نَيِذ7لا 	 كَِئَلْوُأ
Ула-икаллазина	натакаббалу	’анхум	ахсана	ма	’амилу	уа	натажауазу	’ан	саййи-атихим	фм	ас-хабил-Жаннах;	уа’-дас-сыдкиллази	кану	йу-’адун

Они	являются	теми	из	обитателей	Рая,	от	которых	Мы	принимаем	наилучшее	из	того,	что	они	совершили,	и	которым	Мы	прощаем	их	злодеяния	согласно	истинному	обещанию,	которое	им	было	дано.
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نَيِل7وَلأْا 	 رُيِطاسََأ 	 7لاِإ 	 اَذَه 	 امَ 	 لُوقَُيَف 	 ±قحَ 	 ِه7للا 	 َدْعَو 	 7نِإ 	 نْمِآ 	 كََلْيَو 	 ه7َللا 	 نِاَثيِغَتسَْي 	 امَُهَو 	 يِلْبَق 	 نمِ 	 نُورُقُْلا 	 تَْلخَ 	 ْدَقَو 	 جَرَخُْأ 	 نَْأ 	 يِنِناَدِعَتَأ 	 امَُك7ل 	 ³فُأ 	 ِهْيَدِلاَوِل 	 لَاَق 	 يِذ7لاَو
Уаллази	кала	ли-уалидайхи	уффил-лакума	ата-’иданини	ан	ухража	уа	кад	халатил-куруну	мин-кабли?	Уа	хума	йастагисани-ЛЛаха	уай-лака	амин!	Инна	уа’-да-ЛЛахи	хакк.	Файакулу	ма	хаза	илла	асатырул-

аууалин

А	есть	такой,	который	говорит	своим	родителям:	«Тьфу	вам!	Неужели	вы	угрожаете	мне	тем,	что	меня	вытащат	из	могилы,	в	то	время	как	до	меня	уже	прошло	много	поколений?»	Они	молят	Аллаха	о	помощи:
«Горе	тебе!	Уверуй,	ведь	обещание	Аллаха	истинно!»	Он	же	говорит:	«Это	–	всего	лишь	сказки	древних	народов».

46:18

نَيِرسِاخَ 	 اوُناَك 	 مُْه7نِإ 	 سِنِلإْاَو 	 iنجِْلا 	 نiَم 	 مِهِلْبَق 	 نمِ 	 تَْلخَ 	 ْدَق 	 ٍممَُأ 	 يِف 	 لُْوقَْلا 	 مُِهْيَلَع 	 7قحَ 	 نَيِذ7لا 	 كَِئَلْوُأ
Ула-икаллазина	хакка	’алайхимул-Каулу	фи	умамин-кад	халат	мин-каб-лихим-минал-жинни	уал-инс;	иннахум	Кану	хасирин

Сбылось	Слово	относительно	них	и	живших	до	них	народов	из	числа	джиннов	и	людей.	Воистину,	они	были	потерпевшими	убыток.
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نَومَُلْظُي 	لاَ	 مُْهَو 	 مُْهَلامَْعَأ 	 مُْهَيiفَوُيِلَو 	 اوُلمَِع 	 ا7مiم 	 تٌاجَرََد 	 ³لُكِلَو
Уа	ликуллин-даражатум-мимма	’ам-илу,	уа	лийа-уаффийахум	а’-малахум	уа	хум	ла	йузламун

Для	всех	будут	ступени,	соответствующие	тому,	что	они	совершили,	дабы	Аллах	воздал	им	сполна	за	их	деяния,	и	с	ними	не	поступят	несправедливо.
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نَوقُسُفَْت 	 مُْتنُك 	 امَِبَو 	 iقحَْلا 	 ِرْيَغِب 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 نَورُِبْكَتسَْت 	 مُْتنُك 	 امَِب 	 نِوُهْلا 	 بَاَذَع 	 نَْوزَجُْت 	 مَْوَيْلاَف 	 اَهِب 	 مُتْعَتمَْتسْاَو 	 اَيْنcدلا 	 مُُكِتاَيحَ 	 يِف 	 مُْكِتاَبiيَط 	 مُْتْبَهْذَأ 	 ِرا7نلا 	 ىَلَع 	 اورُفََك 	 نَيِذ7لا 	 ضُرَْعُي 	 مَْوَيَو
Уа	Йаума	йу’-радуллазина	кафару	’алан-Нар.	Азхабтум	таййибатикум	фи	хайа-тику-муд-дунйа	уастам-та’-тум-биха;	фал-Йаума	туж-за-уна	’азабал-хуни	бима	кунтум	тастакбируна	фил-арды	би-гайрил-хакки	уа

бима	кунтум	тафсукун

В	тот	день,	когда	неверующих	представят	Огню,	им	скажут:	«Вы	растратили	свои	блага	в	свой	мирской	жизни	и	попользовались	ими.	Сегодня	вашим	воздаянием	будут	унизительные	мучения	за	то,	что	вы
превозносились	на	земле	безо	всякого	права,	и	за	то,	что	вы	были	нечестивцами».
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ٍميِظَع 	 ٍمْوَي 	 بَاَذَع 	 مُْكْيَلَع 	 فُاخََأ 	 يiنِإ 	 ه7َللا 	 7لاِإ 	 اوُدُبْعَت 	 7لاَأ 	 ِهفِْلخَ 	 نْمَِو 	 ِهْيَدَي 	 نِْيَب 	 نمِ 	 رُُذcنلا 	 تَْلخَ 	 ْدَقَو 	 فِاقَحَْلأْاِب 	 هُمَْوَق 	 رََذنَأ 	 ْذِإ 	 ٍداَع 	 اخََأ 	 رُْكْذاَو
Уазкур	Аха	’ад;	из	анзара	каумаху	бил-АХКАФИ	уа	кад	халатин-нузуру	мим-байни	йа-дайхи	уа	мин	халфихи	алла	та’-буду	илла-ЛЛах;	инни	ахафу	’алайкум	’заба	Йаумин	’азым

Помяни	брата	адитов.	Вот	он	предостерег	свой	народ	среди	барханов,	хотя	перед	ним	и	позади	него	уже	были	предостережения:	«Не	поклоняйтесь	никому,	кроме	Аллаха!	Воистину,	я	боюсь,	что	вас	постигнут
мучения	в	Великий	день».
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نَيِقِدا7صلا 	 نَمِ 	 تَنُك 	 نِإ 	 اَنُدِعَت 	 امَِب 	 اَنِتْأَف 	 اَنِتَهِلآ 	 نَْع 	 اَنَكِفْأَتِل 	 اَنَتْئجَِأ 	 اوُلاَق
Калу	ажи-тана	лита-фикана	’ан	алихатина?	Фа-тина	бима	та-’идуна	ин	кунта	минас-садикин

Они	сказали:	«Неужели	ты	пришел	для	того,	чтобы	отвратить	нас	от	наших	богов?	Яви	же	нам	то,	чем	ты	нам	угрожаешь,	если	ты	являешься	одним	из	тех,	кто	говорит	правду».
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نَوُلَهجَْت 	 امًْوَق 	 مُْكارََأ 	 يiنِكَلَو 	 ِهِب 	 تُْلسِرُْأ 	 ا7م 	 مُكُغiلَبُأَو 	 ِه7للا 	 َدنعِ 	 مُْلِعْلا 	 ام7َنِإ 	 لَاَق
Кала	ин-намал-’илму	’инда-ЛЛах;	уа	убаллигукум-ма	урсил-ту	бихи	уа	лакин-ни	аракум	кауман-тажхалун

Он	сказал:	«Знание	–	у	Аллаха,	а	я	лишь	довожу	до	вашего	сведения	то,	с	чем	я	послан.	Но	я	вижу,	что	вы	являетесь	невежественными	людьми».
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مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 اَهيِف 	 حٌيِر 	 ِهِب 	 مُتْلجَْعَتسْا 	 امَ 	 َوُه 	 لَْب 	 اَنرُِطمcْم 	 ضٌِراَع 	 اَذَه 	 اوُلاَق 	 مِْهِتَيِدْوَأ 	 لَِبقَْتسcْم 	 اضًِراَع 	 ُهْوَأرَ 	 ا7مَلَف
Фаламма	ра-ауху	’аридам-мустакбила	аудийатихим	калу	хаза	’аридум-мум-тыруна!	Бал	хууа	мас-та’-жалтум-бих!	Рихун	фиха	’азабун	алим

Когда	же	они	увидели	его	(наказание)	в	виде	тучи,	надвигающейся	на	их	долины,	они	сказали:	«Это	–	туча,	которая	прольет	на	нас	дождь».	О	нет!	Вот	то,	что	вы	торопили,	–	ветер,	несущий	с	собой
мучительные	страдания.
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نَيمِِرجْمُْلا 	 مَْوقَْلا 	 يِزجَْن 	 كَِلَذَك 	 مُْهُنِكاسَمَ 	 7لاِإ 	 ىرَُي 	لاَ	 اوحَُبصَْأَف 	 اَهiبرَ 	 ِرمَْأِب 	 ٍءيْشَ 	 7لُك 	 رiُمَدُت
Тудаммиру	кулла	шай-им-би-амри	Раббиха	фа-асбаху	ла	йура	илла	масакинухум!	Казалика	нажзил-каумал-мужримин

Он	уничтожает	всякую	вещь	по	велению	своего	Господа.	А	на	утро	от	них	остались	видны	только	их	жилища.	Так	Мы	воздаем	грешным	людям.
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نوُؤِزْهَتسَْي 	 ِهِب 	 اوُناَك 	 ا7م 	 مِهِب 	 َقاحََو 	 ِه7للا 	 تِاَيآِب 	 نَوُدحَجَْي 	 اوُناَك 	 ْذِإ 	 ٍءيْشَ 	 نiم 	 مُهُتَدِئْفَأ 	 لاََو 	 مُْهرُاصَْبَأ 	 لاََو 	 مُْهُعمْسَ 	 مُْهْنَع 	 ىَنْغَأ 	 امََف 	 ًةَدِئْفَأَو 	 ارًاصَْبَأَو 	 اًعمْسَ 	 مُْهَل 	 اَنْلَعجََو 	 ِهيِف 	 مُْكا7ن7ك7م 	 نِإ 	 امَيِف 	 مُْها7ن7كمَ 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	макканнахум	фима	иммакканнахум	фихи	уажа-’ална	лахум	сам-’ау-уа	абсарау-уа	аф-идах;	фама	агна	’анхум	сам-’ухум	уа	ла	абсарухум	уа	ла	аф-идатухум-мин-шай-ин	из	кану	йажхадуна	би-Айати-

ЛЛахи	уа	хака	бихим-ма	кану	бихи	йастахзи-ун

Мы	укрепили	их	в	том,	в	чем	не	укрепляли	вас,	и	даровали	им	слух,	зрение	и	сердца.	Но	ни	их	слух,	ни	их	зрение,	ни	их	сердца	нисколько	не	помогли	им,	поскольку	они	отвергали	знамения	Аллаха,	и	их
окружило	(или	поразило)	то,	над	чем	они	насмехались.
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نَوُعجِرَْي 	 مُْه7لَعَل 	 تِاَيلآْا 	 اَنْف7رصََو 	 ىرَقُْلا 	 نiَم 	 مُكَلْوحَ 	 امَ 	 اَنْكَلْهَأ 	 ْدقََلَو
Уа	лакад	ахлакна	ма	хаулакум-минал-кура	уа	саррафнал-Айати	ла-’аллахум	йаржи-’ун

Мы	уже	погубили	селения,	которые	были	вокруг	вас,	и	разъяснили	знамения,	чтобы	они	могли	вернуться	на	прямой	путь.
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نَورَُتفَْي 	 اوُناَك 	 امََو 	 مُْهُكْفِإ 	 كَِلَذَو 	 مُْهْنَع 	 اوcلضَ 	 لَْب 	 ةًَهِلآ 	 اًناَبرُْق 	 ِه7للا 	 نِوُد 	 نمِ 	 اوُذخ7َتا 	 نَيِذ7لا 	 مُُهرَصََن 	 لاَْوَلَف
Фалау	ла	насара-хумул-лазинат-тахазу	мин-дуни-ЛЛахи	курбанан	алихах?	Бал	даллу	’анхум;	уа	залика	иф-кухум	уа	ма	кану	йафтарун

Почему	же	им	не	помогли,	те	божества,	которым	они	поклонялись	вместо	Аллаха	для	того,	чтобы	приблизиться	к	Нему?	Напротив,	они	скрылись	от	них.	Вот	их	ложь	и	то,	что	они	измышляли!
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نَيِرِذنcم 	 مِهمِْوَق 	 ىَلِإ 	 اْو7لَو 	 يَضُِق 	 ا7مَلَف 	 اوُتصِنَأ 	 اوُلاَق 	 ُهورُضَحَ 	 ا7مَلَف 	 نَآرْقُْلا 	 نَوُعمَِتسَْي 	 iنجِْلا 	 نiَم 	 ارًفََن 	 كَْيَلِإ 	 اَنْفرَصَ 	 ْذِإَو
Уа	из	сарафна	илайка	нафарам-минал-Жинни	йас-тами-’унал-Кур-ан.	Фаламма	хадаруху	калу	ансыту!	Фаламма	кудыйа	уаллау	ила	каумихим-мунзирин

Вот	Мы	направили	к	тебе	нескольких	джиннов,	чтобы	они	послушали	Коран.	Когда	они	пришли	к	нему,	они	сказали:	«Молчите	и	слушайте!»	Когда	же	оно	(чтение	Корана)	было	окончено,	они	вернулись	к
своему	народу,	чтобы	предостеречь	его.
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ٍميقَِتسcْم 	 قٍيِرَط 	 ىَلِإَو 	 iقحَْلا 	 ىَلِإ 	 يِدْهَي 	 ِهْيَدَي 	 نَْيَب 	 امiَل 	 اًقiدصَمُ 	 ىسَومُ 	 ِدْعَب 	 نمِ 	 لَِزنُأ 	 اًباَتِك 	 اَنْعمِسَ 	 ا7نِإ 	 اَنمَْوَق 	 اَي 	 اوُلاَق
Калу	йа-каумана	инна	сами’-на	Китабан	унзила	мим-ба’-ди	Муса	мусаддикал-лима	байна	йадайхи	йахди	илал-Хакки	уа	ила	Тариким-Мустаким

Они	сказали:	«О	народ	наш!	Воистину,	мы	услышали	Писание,	ниспосланное	после	Мусы	(Моисея),	подтверждающее	то,	что	было	до	него.	Оно	направляет	к	истине	и	прямому	пути.
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ٍميِلَأ 	 بٍاَذَع 	 نiْم 	 مُكرْجُِيَو 	 مُْكِبوُنُذ 	 نiم 	 مُكَل 	 رْفِْغَي 	 ِهِب 	 اوُنمِآَو 	 ِه7للا 	 يَعِاَد 	 اوُبيجَِأ 	 اَنمَْوَق 	 اَي
Йа-каумана	ажибу	Да-’ийа-ЛЛахи	уа	амину	бихи	йагфир	лакум-мин-зунубикум	уа	йужиркум-мин-’азабин	алим

О	народ	наш!	Ответьте	проповеднику	Аллаха	и	уверуйте	в	него,	и	тогда	Он	простит	вам	некоторые	из	ваших	грехов	и	спасет	вас	от	мучительных	страданий».

46:32

نٍيِبcم 	 لٍلاَضَ 	 يِف 	 كَِئَلْوُأ 	 ءاَيِلوَأ 	 ِهِنوُد 	 نمِ 	 هَُل 	 سَْيَلَو 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 ٍزجِْعمُِب 	 سَْيَلَف 	 ِه7للا 	 يَعِاَد 	 بْجُِي 7لا	 	 نمََو
Уа	малла	йужиб	Да-’ийа-ЛЛахи	фалайса	биму’-жизин-фил-арды	уа	лайса	лаху	мин-дунихи	аулийа;	ула-ика	фи	далалим-мубин

А	тот,	кто	не	ответит	проповеднику	Аллаха,	не	спасется	на	земле,	и	не	будет	у	него	покровителей	и	помощников	вместо	Него.	Такие	находятся	в	очевидном	заблуждении.
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رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 iلُك 	 ىَلَع 	 ه7ُنِإ 	 ىَلَب 	 ىَتْومَْلا 	 يَِيحُْي 	 نَْأ 	 ىَلَع 	 ٍرِداقَِب 	 7نِهقِْلخَِب 	 يَْعَي 	 مَْلَو 	 ضَرَْلأْاَو 	 تِاَوام7َسلا 	 َقَلخَ 	 يِذ7لا 	 ه7َللا 	 7نَأ 	 اْورََي 	 مَْلَوَأ
Ауалам	йарау	анна-ЛЛахаллази	халакас-сама-уати	уал-арда	уа	лам	йа’-йа	би-халкихинна	би-кадирин	’ала	ай-йух-йи-йал-маута?	Бала	иннаху	’ала	кулли	шай-ин-Кадир

Разве	они	не	видят,	что	Аллах,	Который	сотворил	небеса	и	землю	и	не	утомился	от	их	сотворения,	способен	оживить	мертвых?	О	да!	Он	способен	на	всякую	вещь.
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نَورُفُْكَت 	 مُْتنُك 	 امَِب 	 بَاَذَعْلا 	 اوُقوُذَف 	 لَاَق 	 اَنiبرََو 	 ىَلَب 	 اوُلاَق 	 iقحَْلاِب 	 اَذَه 	 سَْيَلَأ 	 ِرا7نلا 	 ىَلَع 	 اورُفََك 	 نَيِذ7لا 	 ضُرَْعُي 	 مَْوَيَو
Уа	Йаума	йу’-радул-лазина	кафару	’алан-Нар;	а-лайса	хаза	бил-Хакк?	Калу	бала	уа	Раббина!	Кала	фазукул-’азаба	бима	кунтум	такфурун

В	тот	день,	когда	неверующих	представят	Огню,	им	скажут:	«Разве	это	не	есть	истина?»	Они	скажут:	«Да!	Клянемся	нашим	Господом!»	Он	скажет:	«Вкусите	же	мучения	за	то,	что	вы	не	веровали».
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نَوقُسِافَْلا 	 مُْوقَْلا 	 7لاِإ 	 كَُلْهُي 	 لَْهَف 	 ٌغلاََب 	 ٍراَه7ن 	 نiم 	 ةًَعاسَ 	 7لاِإ 	 اوُثَبْلَي 	 مَْل 	 نَوُدَعوُي 	 امَ 	 نَْورََي 	 مَْوَي 	 مُْه7نَأَك 	 مُْه7ل 	 لجِْعَتسَْت 	 لاََو 	 لِسcُرلا 	 نَمِ 	 ِمزَْعْلا 	 اوُلْوُأ 	 رََبصَ 	 امََك 	 رِْبصْاَف
Фасбир	кама	сабара	улул-’азми	минар-русули	уа	ла	таста’жил-лахум.	Ка-аннахум	Йаума	йарауна	ма	йу-’адуна	лам	йалбасу	илла	са-’атам-мин-нахар.	Балаг;	фахал	йух-лаку	иллал	каумул-фасикун

Терпи	же,	как	терпели	твердые	духом	посланники,	и	не	торопи	Меня	с	наказанием	для	них.	В	тот	день,	когда	они	увидят	то,	что	им	обещано,	им	покажется,	что	они	пробыли	на	земле	всего	лишь	час	дня.
Таково	послание!	Разве	будет	погублен	кто-либо,	кроме	нечестивых	людей?


